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Özet 

İsm-i faiZ, kısaca fiilden türeyip, işi yapanı gösteren ke­

limelere denilmektedir. İsm-i fail, cümlede isim olarak kulla­

nıldığı gibi, sıfat olarak da kullanılır. Sıfat işlevi gördüğünde 

genelliicle Türkçedeki sıfat fiille paralellik gösterir. İstn-i faiZ, 

Arapçada sıfat fiil olarak kullanıldığı zaman, Türkçeden fark­

lı olarak bizzat kendisi fiil gibi öğe alabilir. 

Anahtar Kelimeler: İsm-i fail, etken ortaç, sıfat fiil, 

öğe. 

." 
Present Participle (al-Ism al-FaiZ) In Arabic And Its 

Functions 

Abstract 

The word presentparticiple (al-ism al-faiZ) which is de­

rived from the verb and shows the doer in the verb is called 
. . . 

present participle (al-ism al-faiZ). Present participle can be 

used both as a noun and as an adjective in the sentence. 

F/7 ··:-ı it functions as an adjective,' it·wo"rles like apartiCiple in 

Turkish and is used as a various elemerit Present participle, 

when it is us ed as a participle in Arabic, ·can take element like 

the iJerb unlike in Turkish. 

Key words: Present participle (al-ism al-faiZ), adjective 

verb, element. 
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Giriş 

İsm-i frul, Arapçada sıkça kullartılan, hem isim,· hem 

fıil görevi yapan, sıfat özelliğine sahip, ism-i mefül gibi türe­

miş kelimelerdendir. İsm-i frul, sıfat fıil olma özelliği ile 

Türkçedeki etken ortaçlara benzemektedir. 

Kullanımındaki kolaylık ve akıcılığından dolayı ism-i· 

frul, ilk dönem şiir divfuılarında, Kur'an ve hadislerde ile e­

debi ve tarihi eserlerde sıkça kullanılmıştır. H.II. asırdan 

itibaren Basra ve Küfe dilcilerinin Arap gramerinin kuralla­

rını tespit etmeye başlamalarıyla birlikte, teorik planda da 

ism-i frul ele alınmaya başlanmıştır. ileriki zamanlarda Bağ­

dat, Mısır ve Endülüs dilcilerinin katkıları ile ism-i fail ko­

nusu teferruatlı bir şekilde incelenmiştir. Tarihi süreç içeri­

sinde felsefe ve mantık ilminin tasnifleri altında ele alınan 

konu biraz karmaşık haie gelmiş·se de, günümüzde daha 

derli toplu, daha anlaşılır haide incelenmiştir. 

Bununla birlikte, günümüz Arapça gramer kaynakla­

rı, eğitim-öğretim aktivitelerinde kullanım amacından ziyade, 

referans eseri niteliğinde olduğundan; ism-i failin pratik kul- · 

lanım şekilleri, anlam alanı v.s üzerinde genellikle durul­

mamıştır. Bu nedenle çalışmamızda ism-i fail kavramı ile bu 

kavramın anlam alanını oluşturan ve delaylı ya da direkt 

temas halinde bulunan öğelerle ilişkisine değineceğiz. Daha 

sonra ism-i.failin zaman durumu ile fıil gibi öğe alışı üzerin­

de duracağız. 

A. İsm-i Fail Kavramı 

İsm-i frul, malum {etken) fıilden türeyip, fıilde işi ya­

panı gösteren, genellikle sürekli olmayan {hudüs ve 

teceddüd) sıfat özelliğine sahip kelimelere denilmektedirı. 

Iİbnu'l-Hacib, el-Kafiye fi'n-Nahv, II, nşr. Muhammed b. el-Hasan el­
Esterabadi, Daru'l-kutubi'l-'ilmiyye, Beyrut, tsz, s.l98; İbn Hişam el­
Ensari, Şerhu Kadri'n-Nedil ve Belli's-Sada, nşr. Muhyiddin 'Abdulhamid, 



M. Aki[ÖZDOGAN• 57 

İlk dönem edebi eserlerde yaygın olarak kullanılmakla 

birlikte, ism-i failin tanımı daha sonraki zamanlarda yapıl­

mıştır. H .. II. asırdan itibaren gramer kurallarının tespitine 

başlanmasıyla birlikte diğer gramerkavramları gibi isİn-i fail 

de ele alınmıştır. Sibevehy (ö.l80j796), el-Kitab adlı eserin­

de, ism-i fai]_ yerine, fail kelimesini kullanır ye failin (ism-i 

failin) muzari fıil anlamında kullanıldığını ve fıil gibi görev 

yaptığını belirtir2. Sibeveyh'in, çok kısa ve tarife ihtiyaç 

duymadan ifade ettiği bu cümleler ve daha sonra da yer yer 

ele alacağımız görüşleri kendisinden sonraki dilcilere önemli 

bir referans niteliği taşımıştır3 . 

. Bağdat ekolü dilcilerinden el-Muberred (ö.285/898), 

el-Muktedab adlı eserinde ism-i fail kavramını kullanır; an­

cak tarifini yapmaz, 9nun fıil. gibi özelliklerinin olduğunu 

vurgular4. Dilde önemli görüşlere sahip olan İbnu's-Serrac 

(ö.316/928) ise tanımlama yapmadan konu hakkında kısa 

ve öz bilgiler ve:çir. Müellif,_ism-i faili ''Fiil gibi görev yapan 

isimler" başlığı altında ele alır ve ism-i failin fıile benzediğini 

b.y.y., Detsaadet, tsz., s .. 272; Mehmed Zihni Efendi, el-Muktedab ve'l­
Muntehab, Marifet yay., İstanbul, tsz., s. 216; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l­
Vafi, ·III, Daru'l-Me'arif, Kahire, 1966, s.247; Reşid eş-Şertüni, · el­
Mebadiu'l-'Arabiyye, IV, Daru'l-Meşrik, 1965, Beyrut, s.247; Mustafa 
Galayini, Cami'ud-Durüsi'l-'Arabtyye, III, el-Mektebetu'l-'Asriyye, Beyrut, 
1983, s.282; Ahmed el-Haşimi, el-Kava'idu'l-Esasiyye, nşr. Ahmed Kasim, 
el-Mektebetu'l-'Asriyye, Beyrut, 1988, s.312; Ali Carim-Mustafa Emin, en­
Nahuu'l-Vadih, II, Daru'l-Me·arif, Kahire, 1965. s. 73. 
2 İbnu'l-Hacib, Sibeveyh'in fıilden .kastıdın masdar olduğunu ifade eder. 
Yine es-Sirafı (ö~368/979) de ism-i failin fıilden, fiilin de masdardan türe­
diğini nakleder. İbnu'l-Hacib, el-Kafiyefi'n-Nahv, II, s.198 . 
. 1 Sibeveyh'jn ism-i fail kavramı hakkındaki görüşlerini, hacası Halil b. 
Ahmed el-Ferahidi (ö.l 75/791 }'nin sözlü fikirlerinin yazıya geçirilmiş hali 
olarak görmek, yerinde olacaktır. Halil b. Ahmed, gramer konusunda 
"Kiteıbu'l-Cwnel fi.'n-Nahv .. adıyla bir eser yazmıı;ısa da, eserinde fiilden 
türeyen kelimelere yer vermemiştir.Bkz: Halil b. Alımed Kitabu·z-Cumelji'n­
Nalw .nşr.Fahruddin Kabave, Muessesetu 'r-Risak .. Beyrut 1980. Şevki 
Dayf. Sibeveyh'in . gramer konula~rda ilgili görüşleriqde hacası Halil b. 
Ahmed'in önemli etkisi olduğunu belirtir. Bkz. Şevki Dayf. el-Medô.risu'n­
Nahuiyye. Dai-u'l-ma·arif. I\:ahire. 1967. 
-ı ei-Muberred . . el-Muktedab. II. nşr. Abdulhalik 'Azime. Alemu·ı-Kutub. 
Be\·rut. rsz .. s.ııg. 

-------~ 
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ifade eders; 

ez-Zemahşeri (ö.S ı2; ı ı ıs) ise el-Mufassal adlı ese­

rinde, konuya geniş yer vermekle birlikte, ism-i failin tarifınİ 

yapmaz. Bu eserin şerhinde İbn Ya'iş (ö.643/ ı245), ez­

Zemahşeri'nin ism-i failıe ilgili görüşlerini ayrıntılı olarak 

açıklar; ancak kendisi de ism-i failin tarifine değinmez6. Da­

ha sonraki dönemlerde İbnu'l-Hikib (ö.646/ ı249), İbn · 

Hişam (ö.76 ı; ı360) ve İbn 'Akil (ö.769 f ı367) gibi dilcilerin 

yaptıkları tanımlar, konuya başlarken yaptığımız "İsm-i faiZ, 

malum (etken) fiilden türeyip, fiilde işi yapanı gösteren, genel­

likle sürekli olmayan (hudus ve teceddüd) sıfat özelliğine sa­

hip kelimeZere denilİriektedir" tanımı ile paralellik arz etmek­

tedir7. 

İsm-i failin tarihi gelişim sürecini kısaca ele aldİktan 

sonra ism-i failin yapısal özelliklerine ve Türkçedeki karşılı­

cğına değinmek yerinde olacaktır. İsm-i fail, fiilden türediği 

için fiil, isimden türediği için isim özelliğini taşır ve dilimiz­

deki sıfat-fiillere benzer. Türkçede ortaçlar, eylemsiler olarak 

anılan sıfat fiiliers varlıkları niteledikleri için sıfat; özne, nes­

ne alarak yan önerme kurdukları için de sıfat-fıil gibi kabul 

edilmektedir. Türkçede sıfat fiil türetmek için fiil köküne -en, 

-cek, -ır, -miş, -dik; -esi gibi değişik yapım ekieri getirilir9. 

Ör:p.eğin: "Ocağın sönmeye başlayan ateşine baktı", cümle­

sinde başlayan kelimesi başla köküne -yan eki ile sıfat fiil 

olmuştur. Yine, "Çekici bırakan eliyle terini sildi" cümlesin­

'de bırakan kelimesi, bırak köküne -an ekinin eklenmesi ile 

5 İbnu's-Sernlc, el-Usül ji.'n-Nahv, I, nşr. el-Huseyn el-Fetli, Muessesetu'r­
Risale, Beyrut, 1999, s.l23. 
6İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal li'z-Zemahşeri, III, nşr. Seyyid Ahmed­
'Abdulcewad 'Abdulğani, el-Mektebetu't-Tevfikiyye, Kahire, tsz., s.lÖ3, 
7 Bkz: İbnu'l-Hacib, el-Kö.fi.ye ji.'n-Nahv, II, s. 1 98; İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akfl, 
II, nşr. Muhyiddin 'Abdulhamid, İhyaud-Turasi'l-'Arabi,Beyrut, tsz., s.106. 
8 Sıfat fıiller Türkçede fiilimsilerin üç bölümünden biridir. Bunlar, isim 
fiiller (masdar), sıfat fiil (ism-i fail ve ism-i mefül/ etken ve edilgen ortaç) ve 
zarf fiil (hal). 
9 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu yay., İstanbul, 1971, s. 
315. 
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sıfat fiil olmuştur. 

İsm-i fail, müteaddi (geçişli) ve lazım (geçişsiz) fıillerin 

malum (etken) yapılarından türetilirıo. Sül<'isi (kök harfi üç­

lü) fıillerde genellikle ~u ölçüsünde yapılır, ~1.S gibi. Mezid 

(köküne harf ilave edilen fiil) fıillerde ise muzari fıilin ilk harfi 

(muzarilik harfi) yerine damıneli mim getirilip, sondan bir 

önceki (ayne'l-fıil) harfın harekesinin kesra yapılması ile o­

luşturulur, ü:•~~ :. gibi I ı. 

İsm-i fail, yapılıp yapılmaması kişinin elinde olan fiil­

lerden yapılır, yazan, okuyan gibi ism-i failler, insanın elin­

dedir. İnsanın elinde olmayan, insan iradesinin dışında olu­

şan fıillerden ism-i fail olmaz. Bu tür fiilierin ism-i failini sı­

fat-ı müşebbehe üstlenir . ...,.,~1 topal gibi engeliilik ifade eden 

sıfatlar, sıfat-ı müşebbehe olarak kabul ediliri2. 

İsm-i failin kavram alanı içerisinde kendisine bitişen 

zamirler ile muzaf durumununda ele alınması yerinde ola­

caktır. İsm-i faile '!})itişen muttasıl (bitişik) zamir, cer konu­

mundadır ve ayrıca ism-i fail lafzi izafetten (ism-i fail gibi 

türemiş kelimeleri e yapılan) dolayı elif-lfun takısı alır 13 • 

Ömek: 

ı Onlar seni seviyor. rAl 

~~~ı ı 
. İsm-i fail, muzaf kabul edilirse nün'u düşer. 

Örnek: 
! 

! O ikisi Halit'i seviyor. ~\.:..~\ ~ 
~ -·---

İsm-i fail, muzaf kabul edilmezse tesniye ve cemi kip-

:rı İbnu·ı-Hacib. el-Kcifiye _fi'n-Nahu, Il. s. 198. 
: 'es-Sekkaki. 1vlij1ö.lııı1-Flzim. el-Mektebetu 1- İlmiyyetu'l-Cedide, Beyrut. 
tsz .. s. 24: İbn u ·ı-Hacib. el-Ka{iye fi'n-Nahu. Il. s. 198. 
:

2 Hulusİ Kılıc . .-\rapça Dilbilgisi-Sarf Rağbet yay .. İstanbuL 2005. s. 192. 
1 Sibeve\·h. el-Kitcib. 1. nsr. 'Abdusselam Muhammed Harün. Nlektebetu ·ı­

Han.ci. Kahire. 1968. s. 187. 
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lerincieki nun sabit kalır14. Örnek: 

\.lll:.. -J~l -Jl~ O ikisi Halit'i seviyor. 

Bu konu içerisinde ism-i failin bazen sürekli sıfat olu­

şuna da işaret etmeliyiz. İsm-i fail, genellikle süreklilik özel­

liği olmayan (hudüs) geçici sıfatları içerir. Örneğin ~ı.:ıJı 

/giden kelimesi geçici bir sıfatı ifade eder. Ancak ism-i fajl; 

sıfat-ı müşebbehe gibi devamlı ve değişmeyen sıfatları da 

ifade eder. Bu durumdaki ism-ifailiçin iki altematif devreye 

gırer: 

Birincisi, fail formatı değiştirilir ve ~ıfat-ı müşebbehe 

kalıbına getirilir, l':u.s.lljcömert gibi. Cömertlik insanda var 

olan sürekli bir özelliktir ve bu nedenle r.JLS.Jı yenne, r.ıfll 

kelimesi ile ism-i fail ifade edilmiş olur. 

İkinci olarak, lafzi ve manevi karine (bağlamdan anla­

şılan) ile onun devamlılık ifade ettiği pelirtilir. Lafzi karine, · 

ısın-ı failin, failine izafe edilmesi (tamlayan) şeklinde yapı­
lırıs. 

Benim, aklı kuvvetli ve yürekli bir 

arkadaşım vardır. 

Manevi karine ise, cümlenin bağlarnından anlaşılır. 

Hesap gününün malikil hakimi ... 

Ayetteki 16 .illL.. kelimesi, Allah için süreklilik arz eden -

bir sıfattır. Bu ned~nle bu kelime geçici bir özellik olmayıp, 

süreklilik ifade eden özelliktir. 

14 Sibeveyh, el-Kitô.b, I, s. 183. 
15 İbn Cinni, el-Hasô.is, I, nşr. 'Abdulhamid el-Hindavi, Daru'l-Kutubi'l­
'İlmiyye, Beyrut, 2001, s. 267; 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-'Vô.fi, III, s. 238 ; 
Raşid eş-Şertüni, el-Mebô.diu'l-'Arabiyye, IV, s. 248; 'Abdulkiidir el­
Bağdadi, Hizanetu'l-Edeb, I, s. 34 vvww.alwarraq.com; Ahmed b. Kasim el­
Bagdadi, Risaletun fi İsmi'l-Fail, nşr. Malımüd Hasan 'Avvad, Daru'l­
Furkan, 
http: 1 1 www .islammessage.com /booksww (bo ok larg text. ph p?bkid =4415; 
fO 1.03.2007). 
Hı Fatiha, ı 13 
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B:: Anlam Alanı 

İsm-i fful, hem isim hem de fıil özelliğine sahiptir. An­

cak genellikle sıfat fıil anlamını taşıdığı görülür. Meslek ad­

ları için kullamlan ism-i ffuller, yapısında sıfat fıili barındır­

dığından dolayı sıfat fıildir. Ama ism-i fful, şahıslara özel ad 

olarak konulursa, bu durumda hem sıfat fıilden hem de za­

mandan bahsetmek mümkün değildir. 

Alim (bilgili kişi}, her toplumda ~t ~ ~ f.~~; 'Q tJWI 
saygzndır. 

Marangoz bana masa yaptı. ~~)7:--•HJ~ 

Ömeklerinde, "alim" ve "neccdr" kelimeleri meslek adı 

olduğundan, sıfat özelliğini kaybetmemiştir. 

ı Salih, Londra 'ya gitti. 

Cümlesinde "Salih", özel isim olarak kullanılmış ve bu 

ismin "yararlı iş }'apan" anlamı ile bir bağlantısı kalmamıştır. 

İsm-i fful, ister sıfat fıil, ister özel isim olsun cümle i­

çerisinde özne, haber ve sıfat gibi değişik öğe olarak kullanı­

lır. Yukarıdaki örneklerde ism-i fail sırasıyla mübteda, haber 

ve fful olarak gelmiştir. 

İsm-i fful olan kelimenin Türkçeye çevirisinde yukarı­

da ele aldığımız özel isim, meslek ismi, sıfat ve sıfat fıil olma 

durumuna göre değişiklik arz eder. Özel isim olan kelime, 

olduğu gibi çevrilir, Salih, Halit gibi. Meslek isminde iki du­

rum ortaya çıkar. Kati b kelimesi Türkçede meslek sahibinin 

adı olarak "yazar" şeklinde çevrilir. Sıfat olarak kullanılırsa 

yazan ve yazıcı şeklinde çevrile bilir . 

.dJL...:.J ~tS .)c cümlesini "Ali mektub yazandır" 

şeklinde çevirileceği gibi. ısın-ı ffulin zaman boyutu 

başlığında da ele alacağımız gibi ism-i ffulin muzari zamanda 

çevirmek mümkündür. Buna göre yukarıdaki örneği ''Ali 

mektu b yazıyor" şeklinde çenilmesi daha fasih Ye hoştur. 

İsm-i fail sıfat fıil olarak gelirse Türkçede olduğu gibi 
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fat fıil olarak gelirse Türkçede olduğu gibi "yapan, eden" 

şeklinde çevrilir. 

Kitap okuyan kişi, hoşuma gitti. 

Cümlesinde altı çizili ifade sıfat fıildir ve Türkçeye "ki­

tap okuyan kişi" şeklinde çevrilir. 

İsm-i fail cümle içerisinde birçok kavram ve konu Üe 

aynı semantik/ anlam düzeyde ilişki içerisinde bulunur. İsm­

i ffulin anlam alanına giren muzari fıil, ism-i mevsül, ism-i 

mefül, masdar, ve sıfat-ı müşebbehe konuları ile ilişkisini 

aydınlatmak yerinde olacaktır. 

ı. İsm-i Fail-Muzari Fiil ilişkisi 

Kaynaklarda ism-i fail ile, muzari fıil arasında bir çok 

yönden benzerlik olduğu vurgulanır. Basralı dilcilerin 
Muzari adını verdikleri bu fıilini7 açılımı J..,.lill ~1..: t.JL.:::..Jı . 
~ı; "ism-i faiZe benzeyen .fiil"dir. Sibeveyh, el-Kitab adlı ese­

rinde, "İsm-i faile benzeyen fiillerin başlannda zaid hemze, 

ta, ya ve nün bulunur" diyerek bu fıilin, bir isim gibi hareke 

değişimini açıkları s. Muzari fıil, isim olan ism-i faile, harf ve 

hareke yönünden benzer. İsm-i fful ise, muzari fıil gibi za­

man özelliğine sahip olup; fful ve mefül gibi öğe alabiliri9. 

Öğretmen,· öğrencilere isimlerini soruyor. 

Yukarıdaki birinci ömekte, ism-i fful, ikinci ömekteki 

muzari fiil gibi geniş zamanda kullanılmış ve mefül ile harf-i 

cer ve mecrür'unu öğe olarak almıştır. 

Muzari fıil ile kurulan cümle, özne başa alınarak ism-i 

faille kurulabileceği gibi, ism-i ffulle kurulan bir cümle de 

muzari fıille kurulabilir. 

17Bkz. Sibeveyh, el-Kitab, I, s. ı3; M. Reşit Özbalıkçı, Arap Dilinde Zaman 
Açısından Fiiller, Anadolu Matbası, İzmir, ı 996, s. ı 13. 
ıs Sibeveyh, el-Kitab, I, ı3. 
1 9İbn 'Akil. Şerhu İbn 'Akz1, II, 106; 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vafi, III, s. 
247. 
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Uygun eğitim, üretken vatandaşın yetiştirilmesini he­

deflemektedir. 

Cümlesindeki U~I.A ism-i fallini, muzari fıile çevii-erek 

aşağıdaki şekilde fıil cümlesi de yapmak mümkündür. 

[ 
İsm-i fail ile muzari_fıil arasındaki benzerliklerden biri 

. de ism-i failin te'kid nunu alabilmesidiL İbn Ummi Kasim el­

Muradi (ö.749/1348), hafıf ve sakil (nün harfınin çift okun­

·. ması) te'kid (pekiştirme) nun'unun fıiller için kullanıldığını 

ancak ism-i failin muzari fıile benzemesi dolayısıyla ismi fail 

· için de kullanılabileceğini belirterek; aşağıdaki beyti nakle­

p.er2o. (M tinserih): 

İddiacz! Şahitlerinizi getirin. Daha sonra kılıçlannzzı kuşanır­

sınız. 

2. İsm-i Fail-İsm~i Mevsiil ilişkisi 

ism-i mevsul, kendisiiıden sonra gelen cümle ile an­

lamı ortaya çıkan kelimeler olup2ı, Türkçede sıfat fıil/ ortaç­

lar olarak anılinaktadır. İsm-i faillerin başındaki Jl takısı 

.eğer cins özelliği dışında . kulanılır ve sadece belirlilik için 

getirilnieyip aynı zamand~ism~i mevsül anlaJ?llldada kul­

.lanılırsa, bu durumda is~-i falp başın_daki harf-i tarif, ism-i 

mevsül kabul edilir. Diğer bir deyişle ism-i fail etken ortaç 

anlamında kullanılırsa, harf-i. tarifı ism-i mevsül olarak. ka-

20 Ummu'l-Hasan b. el-Kasim el-~uradi, el-Cene'd-Dani .fi Hurüfi'l-Me'anf, · 
I, 22. httpjwww.alwaraq.com {Öİ.ö3·.2007). 
21 İbn Hişam, Şerhu Kadri'n-Neda ve Belli's-Sadd, s. 100, eş-Şertüni, el­
'Mebddiu'l-'Arabiyye, IV, 136; Emrullah iŞler, "Arapça ve Türkçede Ortaçlar 
-Karşıtsal Çözümleme"- Nüsha Dergisi, Yıl:2, Sayı:7, Güz :2002, s. 99-109 

,._ ----------~---- --- -- ---------
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bul edilir22. 

Kitap okuyan kişi, hoşuma gitti. wws:! wı · i . - i.S_) ~ 

Cümlesinde <.s) . .ill kelimesi, sıfat fıil anlamında oldu­

ğundan, başındaki elif-lam takısı, ism-i mevsüldür. Bu yapı, 

ism-i mevsulle kurulduğunda ~U$.11 ~~ ._si.l\ ~i şekline dö­

nüşür ve anlamda sadece üslup farklılığı ve belagat inceliği 

ortaya çıkar23. 

Öğretmen, gençlerin düşüncelerini aydınlatır, duygulannı 

harekete geçirir, kalplerini canlandınr, ve idraklerini yüksel­

tir. 

Yukarıdaki ömekte24 f...l.-Jı kelimesi, "eğitim-öğretim, 

görevini yapan" anlamındasıfat fıil olarak kullanırsak, ism-i 

mevsül olur ve ;...ıy .,şi.! ı ile aynı hale gelir. Bu durumda 

yukarıdaki cümleyi şu hale getirmek mümkündür: 

·~ı kelimesini, öğretmen anlamında isim olarak 

kullandığımızda ism-i mevsül kabul edilemez.~. 

3. İsm-i Failin İsm-i Mefiil ve Masdarla ilişkisi. 

İsm-i mefül, ism-i fail gibi fıilden türeyen, değişken sı­

fatları ifade eden edilgen sıfat fıildir25 • İsm-i fail, etken ortaç; 

ism-i mefül ise edilgen ortaç olup, bunların farkları yapıları-

ı2 İbn Hişam, Şerhu Kadri'n-Nedô. ve Belli's-Sadô.. s. ı 13; 'Abbas Hasan. 
en-Nahvu'l-Vafi, III, s. 245; Nevin Karebela, Arap Dilinde Lam Edatı ve 
İşlevleri, Aktif yay., Ankara, 2006, s. 103. 
23 Sıfat fıiller Arapçada ism-i failin yanı sıra; ism-i mevsül ve sıla cümlesi 
ile de yapılır. 
24Emrullah işler-Musa Yıldız, Arapça Modem Metinler ve Çözümlemesi, 
Elifyay., İstanbul, 2005, s. 46 
ı;; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vô.fi, III, s. 271. 
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nın etken-edilgen olmasıyla ilgilidir. Masdar ise, fıillerin ve 

türemiş kelimelerin köküdür .ve bazen isim-fıil olarak kul).a-> 

nılmaktadır. Bu kelime grupları, .müştakjtüremiş kelime 

olarak bilinir ve fıi1 gibi öğe alırlar. 

Cümledeki duruma göre ism-i fail, ism-i meful yerine, 

masdar da ism-i fail ve meful· yerine kullanılabilir26. el­

Muberred ve es-Sealibi (ö.439/ 1038), masdarların, ism-i fail 

yerine kullanıldığını belirterek aşağıdaki örneklere yer verir­

ler27. 

Anlamı ism-i ran · Masdar 

Bulutlu gün := ti;, ,. o ol ·~ "o -
ro f'~ ~ro~ 

Çekilen su "·~ ~\...ı ~ ~~1..4 

Adil adam ~:; J~~:; 

J~~ 

İbn Faris (().395/ 1004) ve es-Se'alibi ism-i fail yerine, 

kısaca fail diyerek ism-i fail ve ism-i mefıll'ün birbirlerinin 

yerine kullanılabileceğini belirtirler. V erdikleri örnekler he-' 

men hemen aynı oluıp28; çoğunluğu .ayetlerden oluşmakta­

dır29. 

Anlamı İsm-i meftil İsm-i.fiiil 

Gizlenmiş sır - "~ıs. -_)!:Jl ~ ~ 

26el-Muberred, el-Kamil, I, nşr. Ebu'l-Fa.Zl İbrahun, el-Mektebetu'l-'Asriyye, 
Beyrut, 1999; s. 32; el-Merzüki, Şerhu Divani'l-Hamase, I, s. 88, 
www.alwarrag.com (01.03.2007.). 
27el-Muberred, el-Kamil, I, s. 32; Ebü Mansür es-Se'alibi, Fikhu'l-Luğa, nşr. 
Yasin el-Eyyübi, el-Mektebetu'l-'Asriyyye, Beyrut, 2000, s: 3q5. ~ · 
28İbn Faris, es-Sahibi fi Fikhi'l-Luğati'l-'Arabiyye, Mektebetu'l-Me'arif, 
Beyrut, 1993, 224; es-Se'ruibi, Fikhu'l-Luğa, s. 365. 

· 29Ankebüt, 29/67; Kur'an'da zaman zaman ism-i fail ve ism~i mefülün 
birbirlerinin yerine kullanılmasını kelimenin kullanımındaki hata olarak 

. değil, kelime yapısındaki esneklik olarak değerlendirmek mümkündür. Bu 
konuda benzer bilgi için bak: Soner Gündüzöz, "Kur'an'da Yerleşik Gra­
mer Kurallanna Aykın Dil Yapılan", Nüsha Dergisi, Yıl:II, Sayı:7, Güz: 
2002; s. 123~ 
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~~ 
Bugün Allahın vereceği .J:ı-11 - J > - '1 

{' f~ 
>, -~1- 1..c '1 
...Y,.f ~ ~ 

cezadan korunacak kimse .&1 yl ~ 
-

30.ıJ.ll • t 
- JA 

yoktur. 

Atılmış sudan ... f"Lı~ fl..ı~ 
,.. Jo-

1.-9 _,g.l-4 31JSI~ 

Memnun olunan bir ha- 4 A~':.JC 

yat... ~ ~ ..)-4 
32~1 

~- _) 

Anlamı İsm-i fiiil İsm-i meful 

Onun sözü yerine gelecek- Lı:ll ~~: ·\.S .UI ~- .JL) ' o~j 2JI.S :Gj 
tir. 33~lc 

Aldatan hayat "· \.c:. :-V. ı..r.ıc-
• .Jq, .. ll :-

u~ ı..r.ıc-

ez-Zemahşeri, istiare yoluyla (hakiki olarak değil) ism­

i failin ism-i meful, ism-i mefulün da ism-i fail yerine kulla­

nılabileceğini belirtir, ~y, \~I.J~ gibi34. 

İsm-i fail kalıbında olduğu halde masdar anlamında 

kullanılan ~~\.S.ll yalan söylemek, ~1_,11 korumak gibi kelimeler 

de vardır3s. 

4. İsm-i Faile Benzeyen Sıfatlar (Sıfat-ı Müşebbehe) 

Arapça kaynaklarda sıfat-ı müşebbehenin açılımı "es­

Sifatu'l-muşebbehe bismi'l-fail" (ismi faile benzeyen sıfatlar) 

şeklindedir. Açılımından da anlaşıldığı gibi sıfat-ı müşebbehe 

ism-i failin kapsamı içinde ele alınan sıfatlardır. Sibeveyh, 

sıfat-ı müşebbehe için bu geniş adı kullanır ve onun ism-i 

fail gibi, muzari fıile benzerliğiyle değil, ism-i faile benzerli-

JO Hüd, 11/43 
31 Tarık, 86/6 
.ı2Kariı;ı., 101 f7 
33 Meryem, 19/61 
34 ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, I, Daru'l-Kutubi'l-İlmiyye, Beyrut, 2003, I, s. 20. 
35 Hulusİ Kılıç, Arapça Dilbilgisi-Sarf, s.194. 
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ği yle ön plçına Çııct_ığını ve öğe aldığın~ belirtir36_. :, . 

Sıfat-ı müşebbehe, insanlara ait bazı özellik ve kusur­

ıaı:n bir kişi ya da bir şeyde sabit olduğunp.: Wıde eden ve 

sUlasi lazım fiillerden çok değişik vezinlerde gelen sıfattürü 

kelimelerdir. genellikle belirli vezirılerde gelirken; bir kısım 

da· dilde kullanımlarına göre değişik kalıpla:J:'da, gelir37 . 

Sıfat-ı müşebbehe'nin ism-i fail ile olan benzerliğini ve 

farklılığını ortaya koymak için, öncelikle ism-i ffulin özellikle~ 

rini ele almamız gerekmektedir. Bu nedenle ism-i fail konu­

stirtu.inceledikten sonra, bu iki kavram arasındaki benzer ve 

fa.ı:-!<tı-yö~len ele alacağız. · 

C-İsm-İ Fallin Zaman Boyutu 

· Kaynaklarda, ism-i failin muzari fiile hareke, harf yö­

nüyle berizeyip, mclzi fiile benzemediği; bununla birlikte ismi 

failin mazi anlamında kullanılabileceği de ifade edilmiştir38. 

Usul bilgini eş-Şatibi (ö.790/1388) kaynaklarda geçeı:ı bilgi­

lere paralel, fakat"farklı bir pencereden bakarak; ism-i failin 

hale 1 Şimdiki ve. geniş zaman delaietinirı- hakikat, istikbale 

delaletinin mecazi, maziye delaletinin ise ihtilaflı olduğunu, _ 

bununla birlikte ism-i failin manası mclziye işaret ediyorsa 

mclzi, hale işaret ediyorsa hal, istikbale işaret ediyorsa istik­

bal olarak kabul ~dileceğini b~lirtir39. Burada kayna.ld~-
-mızdaki bilgilerden harek~tle İsm-i failin zaman boyutu ele 

alalım. 
.. "·:--

1. H~~f-i Taİ'ifli Kullanılması: Harf-i tarilli kullanılan 
ısın-ı . .faiİler, bütün zamatilarda h.'Ullartılabilir. Cümledeki 

ipudanna. göre hangi zamanda kullanıldığırtı· tespit etmek 
r.rı.ümkündüı.;..;o_ · 

''' Sibeveyh. el-KittilJ. I. s. 194. 
·
17 'Abl:Jas Hasan. en-Nahuu'l-Fti/i. III. s. 181: Hulusi Kılıç. Arapça Di/bilgi-
si-Sarf. s.204. . 
-~~ İbn Ya'iş. Şerhıı'l-Mı{/assal. III. s.l03: İbn Hişam el-Ensari. Şerhu 
Kadn n-:Veda. s. 212: A.hmed el-Hasimi. el~Kauaidıı'l-Esasiyye. s.210. 
''' eş-Saıibi. el-{/cidc'it uel-İnşadtit. \\~n\·.ah\·arraq.com. (04. 03 . .2007). 

8dk. :\J. Rç-sit Özbaiıkcı. "Arap Dilinde Fiilimsi~ı:rin. Zaman Durumu-. 
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Aşağıdaki tabloda mazi ve muzari -zamanlara ait ör­

nekler yer almaktadır. 

M azi Bu, dün ağaca çıktı. (İşte t ~' ;_;r ,rJ ı ı~ 
(Geçmiş bu, dün ağaca çıkan!) ~~ zaman) 

Muzari İyiliklerine teşekkür e de- .2]f~ :fot..::JI ül 
(Şimdiki n m. 
zaman) 

el-Ferezdak'ın aşağıdaki beytinde 4 1, (Kamil) 

Js ~~~Wl 
-~ 

~ ... 
Onlar, her kabilenin başkanını öldürüyor, aÇlığı yemek 

yedirmekle yok ediyorlardı. (Aç insaniann karnını doyuruyor­

lardı) 

.:;_,i:""L..:ill kelimesi geçmiş zari:ı:anda kullanıldığı 

görülmektedir. 

2. İsm-i Ia.ilin Muzaf Olarak Kullanılması: İsm-i fail, 

harf-i tarifsiz gelip, bir kelimeye muzaf olursa genellikle 

geçmiş zaman ifade eder42. 

Adam: "ben babanın katiliyim" de­

di. 

Yukarıdaki cümlede ~i~\] ifadesinde daha önceden 

öldürme olayının gerçekleştirildiği ifade edilmektedir. 

Ya'küt el-Hamevi (ö.626/ 1229)'nin naklettiği aşağıda­

ki olay ism-i failin muzaf olarak geçmiş zamanda kulianıl­

masına ilginç bir ömektir: el-Kisru (lö.89 /804)şöyle anlatır: 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı: XIV, Yaz­
Sonbahar, İzmir, 2001, s. 1-30. 
~ı el-Ferezdak, Divan, nşr. Mecid Tanid, Daru'l-Kutubi'l-'Arabi, 1992, II, s. 
359. 
42 M. Reşit Özbalıkçı, "Arap Dilinde Fiilimsilerin Zaman Durumu», s. 19. 
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Ebıi Yusuf ile hrlikte Harun er-Reşic:!'in yan_ındaydık,- Ebu 

Yusuf "r{ahiv de ne~ir!" diyerek nahvi küçümsedi. -Ben de 

nahvin üstünlüğünü göstermek için ona Şöyle sorduriı: "Bir 

adam .0....)/.i. J;li Lif şeklinde bir cümle, diğer bir adam da- J;li Lif 

ılLA)I.i. şeklinde bir cümle kursa bunlardan hangisi cezayı hak 
- - -

eder? Ebu Yusuf: "Her ikisi de cezayı hak eder" deyince, Ha-

-run er-Reşid: "Yanıldın", dedi. Ebü, Yu~ufun Aİapçasi iyiydi. 

U tan dı, nasıl olur? dedi. Harun er-Re şi d: 4~ ~ıj wl diyen kişi 
mazi anlamında bu yapıyı kullandığından, çocuğu · öldür­

müş; dolayısıyla da cezayı hak et:ıciştir.· i.:!lA~. ~ıj Lll . diyen ise 

muzari anlai:nında söylemiş ve öldüreceğini ifade etmiş, an-. 

cak henüz öldürmemiş, dolayısıyla da cezayı hak etmemiş" 

şeklinde cevap verip arkasına Kur'an'dan43 

.ili\ ~ı /:-) ~) 'i) \~ Zcl.J~ ~ı.g ~1 ~J ~':-J 0J __,..t 'i .J "İnşallah 

demedikçe hiçbir şey_ hakkında bunu yann yapacağım de­

me"44 ayetini konuya ömek göstermiştir. 

el-Kalkaşeqdi (ö.82 ı/ ı 4 ı8)'nin katipierin özellikleri 

üzerine yazdığı Subhu 'l-A 'şa adlı eserindeki aşağıdaki sözle­

ri4S ism-i failin muzaf olarak mazi anlamında kullanımına 

ömekler mevcuttur: 

r Övgü, insanı iki küçük organdan: kalp- ve dilderi mü-

·ı teşekkil kılan, en güzel tarz: fesahat ve beydnla yeteneğiyle ı 
1 
konuşturan, fikir evreZerindeki anlamlann hakikatını ilham 1 

i kalemi ile yazdıran, gönüllerdeki şeyleri dil ve kalemle bir i 

~3 h:ehf, 18/23-.24 
~.; Yaküt el-I--Iamevf. }.Jucemul-Udeba, II. 66. http: 1 {\nnY.ah\·arraq.com 
(10.05.2007): Ayrıca bkz. M. Reşit Özbalıkçı. -Arap Dilinde Fiilimsilerin 
Zaman Durumu··. s. 19. -
~;; ei-Kalkaşendl. Subhu/-.4. :şa. I. nsr. Huseyn Şemsuddin. Daru·ı-Fikr. 

Beyruı. 1987. s . .29. 
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araya getirilmesi sağlayan Allah'a olsun. 

Yukandaki cümledeki ism-i failler, Allah lafzından be­

del ya dasıfat olduğundan Türkçeye sıfat gibi çevirdik İsm-i 

failleri, tek başına aldiğımızda, muzaf olduğundan d~layı, 

geçmiş zamanı kapsamaktadır. Ömekte Alah'~ eylemleri 

belirtildiğinden, bu cümleleri geniş ve gelecek zamanda da 

çevirmek mümkündür. Zira Allahın yapma ve yaratma eyle­

mi süreklilik arz etmektedir46. 

İsm-i fail gibi türemiş kelimelerle yapılan lafzi izafet­

lerde47 de zamandan söz etmek mümkündür. Manevi izafette 

marifelik ve tahsis özelliği varken; lafzi izafetin muzafında 

marifelik ve tahsis (hususileştirme) yoktur. ~cak bu izafette 

muzaf olan kelime müfretse, marife olmadığı haJde tenvin de 

alamaz. Tesniye ve cemi nurılan düşer ve elif-lamlan kalır. 

Şekilsel muzafun ileyhleri de sıfat fıillerin mefulü konumun-, 

dadırs. Lafzi izafet, şimdiki veya gelecek zamanda kullanıl­

maktadır. 

İşierini iyi yapanlar, kazanırlar. 

Yukarıdaki örnekte, ı_,it.ıı kelimesi ile lafzi izafet (tam­

lama) yapılmış ve bu ~afette zaman muzari olarak kullanıl­

mıştır. 

3. İsm-i Failin Tenvinli Kullanılması: İsm-i fail, 

tenvinli kullanıldığında genellikle muzari fiilinin ifade ettiği 

anlamları içerir ve çoğunlukla gelecek zaman ifade eder49. 

Bu konuda Sibeveyh, tenvinli ism-i failin, muzari fıil arıla-

46 Mazi bir fiil, cümledeki bağlarnma göre muzari anlamına gelebildiği gibi, 
ism-i failler de bağlarnma göre muzaf olan ism-i fail, muzari zamanı da 
kapsayabilir. Bkz. İbn Faris, es-Sahibi, nşr. 'Umer Farük ed-Debbağ, 
Mektebetu'l-Mearif, Beyrut, 1993, s. 223. 
47 eş-Şeı;tüni, el-Mebadi'u'l- 'Arabiyye, IV, s.23l. 
48 Ali Carim-Mustafa Emin, en-Nahvu'l-Vıizıh(li's-Saneviyye},II, s.l33. 
49Bkz: Reşit Özbalıkçı, "Arap Dilinde Fiilimsilerin Zaman Durumu", 21; 
Emrullah işler, "Arapça ve Türkçede Zamanlar -Karşıtsal Çözümleme", 
Nüsha Dergisi, Yıl:III, Sayı:8, Kış:2003, Ankara, s.60. 
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ınında kuUanılabileceğini belirtmiştirsQ. el-Muber:r~dsı ve ba-
. . - . . . 

zı dilciler de bu kullanıma işaret etmiştir. 

Yann Ankara'ya gideceğim. 

1 ~ ~f ~ yi:Wl (5'j o~~ ~YJI ~ ()·~ ~ ~· 

Ülkesinin özgürlügü için sıkıntı çeken pek çok insd,;_, bu öz­

gürlük uğruna sıkıntılan güzellik olarak görür. · 

Cümlesinde tenvinli gelen, ~ kelim:.esi, hazfedilen 

~~ · keliniesinirı sıfatıdır52, cümleye geniş zaman anlamı 

katmaktadır. 

Bu ana kategorilerden sonra ism-i failin zaman boyu­

tu ile ilgili şu özelliklere de yer vermek mümkündür. 

L İsm-i fail, mefülünü lam harf-i ceri ile alırsa, gele­

cek zaman ifade eders3. 

örnek: 

Halit, · sınavlannı başaracaktır. 

·· 2. İsm-i failin 6nünde ıJL.S yardımcı/nak:ıs fiili 

bulunursa, ·· şimdiki veya geniş . zaman hikayesi için 
1,...;.ll . ~ .... 54 
Ku an-\:ffllek: 

Ahmet her hafta stadyuma gidiyordu/ giderdi. 
~-----------------------------------~------------~~ 

so Sibeveyh, el-Kitô.b, I, s. 131. 
51 el-Muberred, ez..:Muktedab, II, s. 2. . . . . · 
52 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vô.fi, III, s.- 282. Bu örnekte de görüldüğü gibi 
ism-i failler, hazfedilmiş bir öğenin sıfatı v.s. şeklinde gelebilir. 
53 Mehmet Çakır, Binô.u'l-Kelime ji'l-Luğati'l-Arabiyye, Özcan Matbacılık, 
Ankara, 1997, s. 59. 
54 Bkz.Vecdi Akyüz, Arapçcida Fiil Kipleri ve Yardzmcılan~ İFAV, İstanbul, 
1996. s. 215. 

-- ----- - -------~ 
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3. İsm-i failin önünde :._,.,;J yardımcı fıili varsa, gelecek 

zaman anlamında kullanılır. 

Örnek: 

ı Ankara 'ya gitmeyeceğim. 

4. Süreklilik ifade eden fiillerden sonra (Kane ve ben­

zerleri içerisinde yer alan) muzari fıil yerine gelebilir. 

ı Yolcu hala uyuyur. ~ ~L..:J\ 01ı 1 

Sıfat olarak kullanılan ism-i fail, isimleşse de zaman 

özelliğini kaybetmez. Mesela, _y:_;:..:Jı keJ.imesi ders veren 

anlamında bir sıfat fıildir' bu kelime hoca anlamında 

kullanılsa da hocaya hoca adı, ders vermesinden dolayı 

verildiğinden, sıfat fıil ve zaman özelliği devam eder v~ 

muzari fıil anlamında kullanılır. 

İsm-i fail adetjörf, hikmet ve ilmi kurallar gibi konu­

larda kullanıldığında, zaman özelliği taşımaz55 . Aşağıdaki 

tabloda bu kategoriler ve örnekler yer almaktadır: 

Adet ve örf Çocuk yaşadığı ~\ ..b.ı)Lı ~ ı<tf.ı LlllJI ı..S - .Y_ 
ortamdan etkile- .. J. .. -

nır. ~~ 

1 

Hikmet Hikmet, mürnin'in .· :;JI ~~t:&J\ 
;,..):4 -- -

yitik varlığıdır. 
56 ı_ 

ı 
ı 

ilmi gerçek- Ağır cisimler suda · ~~ ~~ 'L .• ı~.\'1 .;ı -=--.J ~ ~ . 
ler çöker. 

;.Wl 
. 

D- İsm-i Failin Öğe Alışı 

,İsm-i fail, türediği fıil gibi öğe alabilir. İsm-i fail, 

55 'Abdulvehhab Bekr-'Abdulkadir el-Mehiri ve diğerleri, en-Nahvu'l-'Arabi, 
eş-Şeriketu't-Tünüsiyye, Tunus, tsz, s. 83. 
56 Tirmizi, ilim 19, 5/41; İbn Mace, Zühd 15,2/1395. 
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müteaddi (geçişli) fiilden türemişse, cümledeki durum-ıına, 

göre fail, bir veya _birden. fazla meful ve .hc:rrf-i .cer alabilir. 

İsm-i fail, lazım (geçişsiz) fiilden türemişsesadece fail alırS7. 

[o, :kitabı okuyor. y~l ~ ~ 1 

Yukandaki cümlede yws..ll kelimesi, 'f.d.J. ism-i failiİıin · 

mefUlun bih'idir. 

İsm-i fail, birden fazla meful aldığında, _ilk mefulü 

muzafun ileyh olarak gelir. 

Havanin ılıman olduğunu sanıyo­

rum. 

Yukandaki cümlede C.,U. ism-i faili, J..;Jı ve 'i~ 

kelimelerini meful olarak almıştır. 

İyiliğe aracı olan, onu yapmış 

gibidir. 

Ül:'ı.Jl ism-i ffuıi ~ı~· harf-i cer ve mecrCı.r'unu öğe 

olarak almıştır. 

İsm-i fail diğer mefülleri de öğe olarak alabilir. 

Örnek: 

Bekçiyi, evin önünde dururken 

gördüm. 

İsm-i failler, müennes, tesniye ve cemi olarak da öğe 

alabilir59. 

Örnek: 

ı· Onlar kitabı okuyorlar. . ywSJI ~-.rA. ı 
İsm-i failin fıil gibi görev yapabilmesi, harf-i tarilli ge-

57 İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akil, II, s., 106; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vafi, III, 
s. 247; . 
58 Tirİnizi, iiim 14, 5141. 
59 'Abbas Hasan, en-Naiıvu'l-Vafi, III, s. 247; eş-Şertüni, el-Mebadiu'l-· 
'Arabiyye, IV, s. 249. 
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lip gelmemesine göre değişir. 

1. İsm-i Failin Harf-i tarifl.i Gelmesi 

İsm-i failin, fiili gibi görev yapabilmesi için harfi tarifli 

olarak gelmesi yeterlidir. Harf-i tarifli gelen ism-i fail cümle­

deki uygun pozisyonuna göre fail, meful gibi öğeler alabilir. 

Bu durumda da zaman durumuna bakılmaz, maziye de de­

lalet etse, fıil görevi yapabilir6o. İbn 'Akıl, elif-lam takısı alan 

ism-i failierin ism-i mevsül konumunda olduğunu, ismi 

mevsüllerden sonra da mutlaka cümle gelmesi gerektiğini 

ifade ederek elif-lamlı gelen ism-i failierin mazi ve muzari fıil 

gibi amel edeceklerini belirtir6l. 

Örnek: 

1 ~en, yaptığın iyilikZere teşekkür ede­

l nm. 

Cümlesinde, _;S~ı ism-i faili geniş zamanda kullanıl­

mış ve~ kelimesini mefulün bihijnesne olarak öğe almış­

tır. 

Dün Ahmet öğretmenine teşekkür et­

miştir. 

~pl.::JI~i 

~~ 

Cümlesinde :fiLj! kelimesi mazi anlamında kullanılmış 

ve ~ kelimesini mefulün bih olarak öğe almıştır. 

İmru'u'l-Kays (ö.m. 545)'ın62 aşağıdaki beytinde; (Ka-

mil) 

(Beni Esed kabilesi) Maad kabilesinin en soylu ve cömert 

60 İbn Hişam, Şerhu Kadri'n-Neda, s. 269; İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akli,II, s. 
106; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vafi, III, s. 247; Mustafa Galayini, Ca­
mi'ud-Dürüsi'I-'Arabiyye, III, 282; Ahmed el-Haşimi, el-Kava'idu'l­
Esasiyye, s. 210. 
o ı İbn 'Akil, Şerh u İbn 'Akil, II, s. ll O. 
r,ı İmru'u'l-Kays, Divan, nşr. Hanna el-Fahüri, Daru'l-Cil, 1989, 247. 

i 
! 

ı 
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[olan cesur kralını öldürdüler. .ı 

~Lilı keliinesi mazi · arilarnda kullarulriiış 've ;.sı tJı 

kelimesini meful olarak alınıştır. 

Elif-lam takısı alan ism-i fail, kendi falline muzar ola­

bilir, faili muzafun il ey h şeklinde gelir. 

J Çocuğu boğulm(.lktan . kurtaran kişi 

1 geldi. · 

Jğ.l:Jl kelimesi ism-i falin faili olmuştur . 

. İsm-i fful, harf-i tarifsiz gelirse bu durumda diğer ku­

ralların ortaya çıkması . gerekmektedir. Bu kuralları ikinci 

madde olarak ele alıyoruz. 

· 2. İsm-i Fallin Geniş ve Gelecek Zamana· Delalet 

. Eden Bazı Öğele:r\e Kullanılması 

İsm-i fful, harf-i tarifsiz gelmesi durumunda iki şart 

·arı:mır. Birincisi ism-i fallin bazı unsurlarla birlikte kullarul-

. ması, ikincisi ise birinci maddedeki ism-i failierin şimdiki ya 

·da:gelecek zamanı kapsamasıdır63. Bu ifadeyi biraz açarsakı 

· elif~lam takısı alriıayan ism-i fallin · öğe alabilmesi için. iki. 

şart ayı:ıı anda aranır. Birincisi: ism-i faile kurulan cünılede 

soru edatı ove olumsuzluk edatı olmalıdır. Bun).arın yanL sıra 

ism~i falin . haber, sıfat, hal, münada ol~ak kullanılması 

aynca sıla cümlesinden sonra gelmesi gerekmektedir. İkin-
. ' . . . . ~ ~ . . ~- ·~. 

cisi ise birinci maddede yer alan unsurların geniş ve şimdiki 

za_rnanda kullanılması gerekir. Bu şarllara ":l'İiniad" · deni1:.. 

miştir64. 

Küfe dilcilerinin · dışındaki . bilginler, elif: lam takısıili · 

63 · 'Abdulğani ed-Dakr, Mu'cemu'n-Nahv, Mektebetu'l-Kiyarn, Ku;m, 1 974; 
18~9. • . . .. 
64 İbn Hişam, Şerhu Kadri'n~Neda, s. 272, İb~ 'Akil, Şerhu.İbn 'Alal, U, s. 
106; es-Sabban, Haşiyetu's-Sabbaı:i 'ale'ş-Şerhi'l-Eşmüni, U, :s.29$; Halid 
b. 'Abdullah el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih; II, s.66. · · 
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almayan ism-i failin maziye delalet etmesi durumunda öğe 

alamayacağını belirtir. Küfe ekolünden el-Kisa.igibi dilciler 

ise maziye delalet eden elif-lamsız ismi failin _de amel edece-
-· . b ı· . ı ~--,Lı~l ~LG·-~·.ıc::- IIV'' kl . d gını e ırtmış er ve _ : y . _ ~ _)_ _ . ~ 3 .n.. o pe en e 

mağranzn girişinde ön ayaklannz uzatmıştı" ayetini65 · delil 

göstermişlerdir. Buna karşın, Basra ekolüne mensup birçok 

dilci, bu ayetin hal cümlesi olarak hali (geniş zaman) hikaye · 

tarzında olduğunu ve bunun maziye delalet etmeyeceğini 

belirterek, bu görüşe karşı çıkmıştır66. 

Küfe dilekolünden el-Ahfeş (ö.315/927)'e göre, ism-i 

failin amel etmesi için birtakım şartlar gerekmez. el-Ahfeş, 

bu konudaki görüşü için aşağıdaki beyti ömek verir: (Tavil) 

1 

w· .. uı 1~1 • .• ı 4..1\.i..ı ı ~ ~ )\.ğ · ·-' · " · 1 
. - Y"~ '~ . ~- ~~~ 

Lehb Oğullan kuşlann uçmasından iyi ve kötü sonuç çıkar­

mada (iydfe) oldukça mahirdirler. Onlar bu konularda sôz 

söylerse sözlerini dikkate al. 

el-Ahfeş'e göre _H kelimesi ~ ism-i failinin, failidir. 

Basra ekolünden bazı bilginler, ismi fail burada amel etme­

miş, aksine mukaddem(öne geçmiş) haber olmuş, ~kelimesi 

ise muahhar (sonraki) mübteda olmuştur" açıklamasını ya­

parak karşı çıkmışlardır. el-Ahfeş ise mübtedanın cemi, ha­

berin ise müfret olduğunu belirterek mübteda ve haber u­

yumsuzluğunu ileri sürmüştür. Basra ekolünün bilginleri 

ise~ kalıbının cemiler için kullanılacağına -ili~~ 4...S.:ı)WI3 -

1~ Bunlann arkasından bütün melekler onlara yardımcı­

dır" ayetini67 delil göstermişlerdir6s. 

65 Kehf, 18/18 
66 İbn Hişam, $erhu Kadri'n-Neda, s. 272, ibn 'Aldl, Şerhu İbn 'Akil, II, s. 
106; es-Sabbiin, Haşiyetu's-Sabbiin 'aleş-$erhi'l-Eşmürii, II, Daru İhyai'l­
Kutubi'l-'Arabiyye, Beyrut, tsz. s. 293; Halid b. 'Abdullah el-Ezheri, 
Şerhu't-Tasrih ale'l-Tevzih, II, Daru'l-Fikr, Beyrut, tsz., s. 66; 'Abdulkadir 
el-Bagdadi, Hiziinetu'l-Edeb, I, s.34. www.alwarraq.com (01.02.2007) 
b7 Tahrim, 66 f 4 · 
6Hİbn Hişam, $erhu Kadri'n-Neda. s. 272. 
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İlk dönem dilcilerindensonraki bilginler, ism-i faili.n 

fi.il gibi gôrev yapabilmesi için değişik şartlar aramışl~dır. 

Bu şartları kaynakların verilerine , gör~ incelem<;k yerinde 

olacaktır. 

a. İsm-i Fallin Soru Edatı ile Kullanılması 

İsm-i fail, soru edatı ile birlikte gelip; şimdiki, geniş 

veya gelecek zamandan birine işaret ediyorsa öğe alır69 . 
.. . ' 

S9ZÜ1JÜZÜ yerine getirecek misiniz? ~ fSJC. j ~~ =>=-i~ f 

Öğrenci dersini yazıyor mu? - o :lll Wll.bll ~\.S~-
<Y.J • - -·--- . 

~ 

Yukarıdaki örneklerde ism-i failiersoru edatı ile bir­

likte gelmiş, gelecek ve şimdiki zaman anlamında · kullanıl­

mış, ken~sinden sonraki kelimeleri sırasıyla fail ve ttıeful 

olarak almıştır. 

b. Nefy/Olumsuz Edatı İle Kullanılması 
~ . 

İsm-i fail, nefy edatı ile birlikte gelip, şimdiki/ geniş 

veya gelecek zamandan birine işaret ediyorsa öğe alır70. 

Örnekler: 

Pazan sadece kar eden över. o,- YI-~ ;Ji l.ıh L 
(.)A ' L!l ---

- -._ç-u 

Kardeşim, seyahatten dönmü- ~ &:J f.~t! Lı 3 

yor. . . . -~ı 

Kabe'ye gelenlere (hünnetsizlik -ıy.Jı ;~,o,-;ıı . ~ ı 'J' r ~· ~ 3 
etmeyin) 71 

. . . 

69 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, III, s. 103; İbn Hişariı, Şerh u Kadri'n-Neda, 
s.l06; İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Aki, ll, s. 107; Ahmed ~l~Haşimi, el-Kava'idu'l-
Esasiyye, s. 210. . 
70 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, III, s. 103;. İbn Hişam .el-Ensari, Şerhu 
Kadru'n-Neda, s. 272; Ahmed el-Haşimi, el-Kavaidu'l-Esasiyye, ·s. 210. 
71 Maide, 5/2 · 
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Örneklerde, nefy edatından sonra gelen ism-i failler, 

fail, meful ve harf-i cer almışlardır: 

c. Mübtedanın Haberi Olması 

İsm-i fail, mübtedanın haberi olarak gelip şimdi­

ki/ geniş veya gelecek zamandan birine işaret ediyorsa öğe 
alır72. 

Buradaki bütün memurlar işlerinde düzenlidir ve işlerine her 

gün zamanında gelirler. 

Yukarıdaki cümlede ..:ı~ ism-i faili mübtedanın 

haberi olarak gelmiştir. İsm-i fail de kendisinden sonraki 

kelimeleri öğe olarak almıştır. 

Bu bağlamda ism-i fail, İnne ve benzerleri ileKaneve 

benzerlerinin haberi olduğun~a öğe alır73. 

Halit; kardeşine teşekkür ediyor. 

0J nin haberi olarak gelen :)St.,.;; ism-i faili tl kelimesini 

mefillün bih olarak almıştır. 

Aşağıdaki ayetlerde de İnne ve Kılıle'nin haberi öğe 

almıştır. 

Yeryüzünde bir halife/ temsilci 

yaratacağım. 

7-1~ . YI . "Lk.. ., 
~ va .J ~ _(..F_. ı.F· 

72 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mujassal, III, s. 103 İbn Hişam el-Ensari, · Şerhu 
Kadri'n-Nedô. s. 272; İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akil, ll, s. 1 06; Tacuddin el­
İsferayini, Lubbu'l-Elbô.b fi 'İlmi'l-İ'rô.b, nşr. Rabiha Çelebi, Anadolu 
matbası, İzmir, 1994, s. 92. 
73 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, III, s.l 03; İbn Hişam el-Ensari, Şerhu 
Kadri'n-Nedô. s. 272, Tacuddin el-İsferayini, Lubbu'l-Elbô.b fi 'İlmi'l-İ'rô.b, s. 
92. 
74 Bakara, 2130 



siZiri görüşünüze başvurmadan 
bir karar almam. 

d. Mevsiifun Sıfatı Olması 

M. AkifÖZDOGAN• 79 

~ ıyt .a~t.§ r~#: t.ı 

75 ~_j\g ~';,~ 

İsm-i fail, mevsüfun (nitelenen) sıfatı olup, :?imdi~ 

ki/ geniş veya gelecek zamandan birine işaret ediyorsa fii1 

gibi öğe alır76 • 

Arkadaşıanna yararlı sorular 

sôran öğrenciye kUla:k verdim. 
~ı_)t ~ ~l'a yjl.b ~ 

~~,a~f 

Y k daki .. kt ' eı• ı'sm-ı· .ı-.-::.:1: UU:ı k lim . . u. arı ome e, W!IJ.ocı_~ _ ıl::W..L, .. e . esrnın 
. . ... 

sıfatıdır, bu nedenle kendisinden sonra harf-i cer ve mefulün 

bih almıştır. 

()_nlann kanrı-lanndan çeşitli 

renklerde bal çıkar. 
~ 

Yukarıdaki ayette ise, ~ •r;;:. kelimesi sebeb-i sıfat ola­

rak 01)1 kelimesini fail almıştır. 

e. Zilhal'in Hali Olarak Kullanılması 

İsm-i fail, fail ve meful gibi cümledeki öğelerden biri'­

nirı. duru~u:ı;ıu belirten hal/ durum zarfı olarak gelip şimdi­

ki/ geniş veya gelecek zamandan biri.J;ıe işaret ediyorsa öğe 
alır78, 

Ömek: 

Ali yüzü panldayarak geldi. 

Yukarıdaki cümlede, ism-i fail olan :;ı.l&~'. kelimesi, fai-

75 Nemi, 27132 
76 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, I s. 104;.İbn Hişam, Şerhu Kadri'.n-Neda, s. 
272; İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akil II, s. 106; Ahmed el-H?şimi, el-Kavaidu'lc 
Esasiyye, s. 210; eş-Şertüni, el-Mebadiu'l-'Arabiyye, IV, s. 248. 
77 Nahl, 16 1 69 
7-ıı İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, I, s. 104 ; Tacuddin el-İsferayini, Lubbu'l­
Elbô.b fi 'İlmi'l-İ'rô.b, s. 92. 
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lin hali olarak gelmiş ve ~:, kelimesini de frul olarak almıştır. 

Aşağıdaki örneklerde de altı çizili olan ism-i failler hal 

olarak, kendisinden sonraki kelimeleri öğe olarak almıştır. 

~1 2r-a 4,) . .:... ~\.:i.....ı';/1 ~i..J Öğrenciyi sınıftan çıkarken 
gördüm. 

"9' • '1 ~ f - ,, ' ' ' , -
' j,ı..ı..ı D,..J ..JJ · ,..,J.;. a o _,.ı:.~l_, Yalnızca Allah'a boyun eğerek 

ona dua edin. 

f. Nida Harfinden Sonra Münada Şeklinde Gelmesi 

İsm-i frul, nida/ünlem edatından sonra münada ola­

rak gelip; şimdiki/ geniş veya gelecek zamandan birine işa­

ret ediyorsa, öğe alır. Bu özellik, münada çeşitlerinden şebih 

bi'l-muzaf (muzafa benzer) münada durumunda ortaya çı­
karso. 

Dağa tınnanan kişi, Dikkatli ol! · 

L:Jlb kelimesi, münada olarak (şebih bi'l-muzaf 

münada) gelmiş ve kendisinden sonraki ~ kelimesini meful 

olarak almıştır. 

Ebu'l-'Atahiyye (ö.211/826)'nin aşağıdaki beytinde 

aynı durum sözkonusudursı. (Munserih) 

Kabrin derinliklerinde kalan kişi! Kabre gelenler tekrar çıka­

biliyor mu? 

g. İsm-i Fallin İsm-i Mevsulden Sonra Gelmesi 

İsm-i frul, ism-i mevsulden sonra gelmesi durumunda 

79 Araf, 7/29 
80 Şebih muzaf, anlam olarak muzafa benzese de şekil olarak farklıdır. 
Şebih muzaf genellikle ism-i fail gibi sıfat fıillerle yapılır. el-Ezheri, Şerhu't­
Tasrfh 'ale'l-Tevzih, II, 66; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vafi, III, 245; eş­
Şertüni, el-Mebddiu'l-'Arabiyye, IV, 249. 
81 Ebu'l-'Atahiyye, Divan, nşr. Mecid Tarid, ı 995, Daru'l-Kutubi'I-'Arabi, 
Beyrut, s. 146. 
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öğe aJır82. Yine· şimdiki/ geniş veya gelecek zaniana işaret 

etmesi gerekir. 

~~~ ~~~t ~t ~~w~~~ t'ıl}ti Eserleri) gerçeğin ışık­

lannı yayan kişiyle karşılaştım. · 

Cümlesinde, ö~Li ism-i faili ism-i mevsülden sonra 

gelmiş ve~~ kelimesini fail, ~ı_;..;:,t•yı mefül olarak almıştır. 

İsm-i fail, ism-i tasğir (küçültme eki ilavesi p.e türeti­

len kelime) olarak gelirse öğe alamaz ve aşağıdaki şekilde bir 

cümle kurulamaz83. 

[ 
Cümlesinde, isriı-i tasğir olarak gelen ;J.ı~P. kelimesi, 

t:.ıj kelimesini meful olarak mansup alamaz. 

E. Müba.J.ağah İsm-i Fail 

Arapça kaynaklarda, ism-i faillerin, anlamlannda 

mü balağa ve abartı ifade etmek için farklı formatta kalıplann 
~ . 

kullanıldığı görülmektedir. İsm-i faili ele alan kaynaklar da . . 

mübalağalı ism-i faile de yer vererek onun mübalağa amaçlı 

kullanıldığını ifade etmişlerdir84. 

Cimri malını ç~k hesaplıyor. 

Y~ kelimesi mübalağalı ism-i 

kelimesini mefülün bih olarak almıştır. 

faiidir ve Jı_,.:,.t 

İslam öncesi dönemi şairlerinden el-Ransa 

(ö.24/644), aşağıdaki beytindess, (Basit) 

.Jt;JJ }~7.11~J.ıy....- 0L~ 1 

Sahr, bizim ulumuz ve büyüğümüzdü, kış günlerinde 

82 Tacuddin el-İsferayini, Lubbu'l-Elbô.b fi 'İlmi'l-İ'rô.b, s. 92; eş-Şertüni, el­
Mebadiu'l-'Arabiyye, s. 249. 
83 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vafi, III, s.250. 
84 Bkz. Sibeveyh, el-Kitô.b, I, 184; İbn Hişam, Şerhu Kadri'ri-Nedô., s. 272. 
85 el-Hansa, Divan, nşr. İbrahim 'Avadeyn, Mektebetu's-Sa'ade, Mansüre, 
1985, s.l43. 

·-----~--
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hayvan keserek herkese etinden ikram ederdi . 

.Jt..;..j kelimesini mübalağalı ism-i fail olarak kullanmış-

tır. 

Kaynaklara göre en fazla kullanılan mübalağa kalıpla­

n şunlardır86. 

~ı ~ı 
Mübalağalı ism-i fail özellikleri açısından genel olarak 

ism-i fail ile aynıdır. Öğe alma hususunda araları..ıı.da fark 

yoktur. Sibevehy, mübalağa sigalarının arnel ettiğini belirtir. 

Aşağıdaki söz, verdiği ömekler arasındadır87 • 

Bal şerbetini çok içerim. 

J...:,JI kelimesi, kendisinden sonra gelen ism-i failin 

öne geçmiş mefülün bihidir. 

İbnu's-Serrik, mübalağa adını kullanınarnakla birlikte 

verdiği örneklerle onu izah eder ve Sibeveyhin verdiği J.-.11 ı....i 

~ıy:.: ui.! ömeğini nakleder88
• 

Küfe ekolü, mübalağalı ism-i failin muzari kalıp ve an­

lamlarına benzemediği gerekçesiyle bütün kiplerinin öğe al­

masını uygun görmez. Mübalağalı ism-i failden sonra nasb 

edilen ismin, gizli bir fıilin mefülü olduğunu iddia eder. Ayn­

ca mübalağalı ismi failin mefülünün takdimini de uygun 

görmez. Örnekteki J.-,ll kelimesini gizli bir fıilin nasbettiğini 

ifade eder. Bazı Basra ekolü bilginleri ise ~ -~ veznindeki 

mübalağalı ism-i failierin arnelini uygun görmeyip diğerlerini 

uygun görür89. Ancak genel kanaat mübalağalı ism-i fail 

cümledeki durumuna göre öğe alabilir. 

Mübalağalı ism-i fail, cümledeki bağlarnma göre nor-

86 İbn 'Akil, Şerhu İbn 'Akıl, II, 106; İbn Hişam, Şerhu Kadri'n-Neda, s. 
272. 
87 Sibeveyh, el-Kitab, I, s. 57. 
88 İbnu's-Serrac, el-Usülfi'n-Nahv, I, s.l23 
89 İbn Hişam, Şerhu Kadri'n-Neda, s. 276. 
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mal ism-i fail anlamında da kullanılabifu9o. Ebü HilaJ. el­

'Askeri (ö.305/ 1004), el-Funlk:u'l-Luğauiyye adlı eserinde 

şibh ve şebih kelimelerinin arasındaki farkı açıklarken, 

şebih kelimesinin mübalağalı ismi fail olduğunu ve kahbın 

nonİıal ismi fail anlamında kullanılelığını belirtir9ı. 

F. İsm-i Faile Benzeyen Sıfatlar (Sıfat~ı Müşebbehe) 

İsm-i failin anlam alanı konusunda, sıfatı 

müşebbehenin açılımını yaparak, onun kapsamında oldu­

ğunu belirtmiştik. Burada her ikisinin benzer ve fatldı yönle­

rini ele alacağız. 

Sıfat-ı müşebbehe, fiilden türeyen bir sıfat olmasına 

rağmen, fiil ile hareke, harf ve zaman yönünden bir bağlan-

. tısı yoktur. Ancak ism-i fail gibi fiilden türeyen sıfat özelliği 

vardır. Bu nedenle fiil gibi değil, ism-i fail gibi öğe alır. Sıfat-ı 

müşebbehe, fail almasının yanı sıra mefül alacaksa bu du­

rumda iki şey ortaya çıkar: öğe marife ise şebih mefülün bih, 

nekra ise temy1..z adını aJır92. 

Işığı tesirli lambayı 

yaktım 

Cümlesinde, j~l kelimesi (,?~1, sıfat-ı müşebbehe'sinin 

şebih mefulün bihidir. 

~ ")J") ~\ Deniz çok derindir. 

Cümlesinde, I.Jj.1 kelimesi ~ sıfat-ı müşebbehesinin 

temyizidir. 

Sıfat-ı müşebbehe fıiHn yapısına benzemediği için i-

9o 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vafi, III, s.262. 
91 Ebu Hilal el-'Askeri, el-Furük:u.'l-Luğauiyye, Daru'l-Afaki'l-Cedide, Beyrut, 
1973, s. 146. .· . 
92'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vô.fi, III, s.2s2; Mustafa Ga,layini, Cô.miu'd­
Durüsi'l-'krabiyye, III, s.284; Ahmed el-Haşirrti, el-Kavaidu'l-Esasiyye, 
s.312. 
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simler gibi izafet hillinde olmalan yaygındır93. 

ı Bu, güzel yüzlüdür. 4)1 ~ 1~ ı 

Arapçada lafzi izafetlerde muzili olan kelime elif-lilın 

takısı almadığı halde94 sıfatı müşebbehenin başında gelebil­

mektedir9s. 

ı Bu, güzel yüzlüdür. 4)1 ~~ 1~ ı 

İsm-i fail genellikle değişken sıfatlar için kullanılırken; 

sıfat-ı müşebbehe devamlılık ifade eden sıfatlar için kullanı­

lır96. 

Onu, sureti güzel, rengi beyaz, gözleri güzel olarak tanıdım. 

Gramer kaynaklan önce ism-i faili, peşinden de sıfat-ı 

müşebbehe'yi ele almış; yer yer benzerlik ve far~ılıklarıİ1:ı 

dile getirmiştir. İsm-i fail ile sıfat-ı müşebbehe arasındaki 

farklı yönlerine değinmek yerinde olacaktır. 

1 .İsm-i fail, genellikle hem müteaddi hem de lazım 

(lazım fıil için kasır ifadesini kullanır) fiillerden, sıfat-ı 

müşebbehe ise sadece lazım fıillerden yapılır97. 

I.J36 ~ Y--:JI Deniz çok derindir. 

2.İsm-i fail, muzari fıilin harfve harekesine uygundur. 

Sıfatı müşebbehe ism-i fail kalıbında gelirse, bu hareke ben- , 

zerliği devam eder, ama farklı kalıpta gelirse benzerlik gö­

rülmez98. 

CJ3 Sibeveyh, el-Kitô.b, I, s.194. 
CJ4 Manevi izafette harf-i tarif g<:'kbilir. 
cıs Sibeveyh, el-Kitô.b, I, s.l94. 
96es-Sabban, Haşiyetu's-Sabban 'ale'l-$erhi'l-Eşmüni, I, s. 293; 'Abbas 
Hasan, en-Nahvu'l-Vafi, III, s. 282. 
97 İbn Hişam, Muğni'l-Lebib, II, nşr. Muhyiddin 'Abdulhamid, Matba'atu 
Muhammed 'Ali, Kahire, tsz., s. 593; 'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vô.fi, III, s. 
282. 
'18 İbn Hişam, Muğni'l-Lebfb, II, s. 593; 'Abbas Hasan, erı-Nahvu'l-Vö.fi, III, 
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Onun dili akıcıdır. 

Yukandaki cümlede ~1.~'4 kelimesi bir şahısta·devamlı 

olduğundan sıfatı müşebbehedir, ancak ism-i fail kalıbında 

getirilmiştir. Harf ve hareke yönüyle muzari fıile benzemek­

tedir. 

3. İsm-i fail mefulünden önce gelebilir. Sıfatı 

müşebbehe'nin mansubu (temyiz) 

gelemez99. 

Zeyd Amr'ı dövüyür. 

kendisinden önce 

lyu::. takdim edilmiş Y.JL.;, kelimesinin mefulüdür. 

Aşağıdaki şekilde sıfat-ı müşebbehe, ögesinden önce 

gelemezıoo. 

Zeyd, güzel yüzlüdür. 
" 4. İsm-i failin mevsufunun hazfi iyi görülmesine kar-

şın sıfat-ı müşebbehe'nin mevsufunun hazfi kötüdürıoı. 

Yüzü güzel adama uğradım. 

5. İsm-i faille öğeleri arasına başka bir kelimenin 

girmesi mümkün iken, sıfat-ı müşebbehe ile öğeleri arasına 

başka kelime giremezıo2. 

Evde Zeyd 'in babası Amr'ı dövüyor. 

s. 282. 

o ~f .,.,ı~1 ~ Y..>~ ~:.:, 

1~ 

99 İbn Hişam, Muğni'l-Lebib, II, s. 593; 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vafi, III, 
s. 282. 
ıoo İbn Hişam, Muğni'l-Lebib, II, s.593; 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vafi, III, 
s. 282. 
ıoı İbn Hişam, Muğni'l-Lebib, II, III, s.593. 
ıoı İbn Hişam, Muğni'l-Lebib, II, III, s.593 
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6. İsm-i fail, mazi ve muzari fıilin ifade ettiği zamanla­

ra delalet ederken, sıfatı müşebbehe daimi özellikleri içerdi­

ğinden belirli bir zamana işaret etmez, bütün zamanları 

kapsarıo3. 

Sonuç 

İsm-i fail, Türkçedeki sıfat fıil/ eylem fıil (etken ortaç) 

ile de benzer özellik gösterir. Hem Arapça hem de Türkçede 

bu kelime grubu fıilden türemiş sıfat özelliğini taşır ve cüm­

lede nesne, sıfat gibi pek çok öğe konumunda olur. 

Arapçacia ism-i fail, fıil gibi geçmiş, geniş ve gelecek zaman­

da kullanılır. Arapçacia Türkçeden farklı olarak ism-i fail, fıil 

gibi fail, meful, sıfat, hal gibi hemen öğe alır. İsm-i fail, harf-i 

tariili geldiğinde başka bir şart aranmaksızın öğe alabilir. 

İsm-i fail, harf-i tarifsiz gelmesi durumunda iki şart aranır. 

Birincisi ism-i failin soru edatı veya olumsuzluk edatı ile 

gelmesi ya da haber, sıfat v.s. olarak bulunması. İkincisi ise 

birinci maddedeki ism-i faillerin şimdiki, geniş ve gelecek 

zamandan birini kapsamasıdır. 

Türkçede sıfat fıil kendileri cümlenin değişik öğeleri 

olurken; Arapçada hem öğe olur hem de fıil gibi öğe alabilir. 

Arapçada ism-i failin, ism-i mefül, masdar, muzari fıil, ism-i 

mevsül gibi kavramlarla çok yakın ilişkisi olduğu görülmek­

tedir. Özelikle muzari fıille çok yakın benzerlikleri vardır. 

Muzari fıilin "ism-i faile benzeyen fıil" olarak adlandırılması 

bu iki kelimenin birbirleri ile yakın benzerlikleri olduğunu 

göstermektedir. 

Türkçedeki ism-i failin ilişkili olduğu ana çatı fıilimsi­

ler olup, bunlar isim, fıil ve zarf fıil olarak kategorize edil­

mektedir. Türkçedeki bu kategorize, Arapçada türemiş keli­

meler olarak ele alınmış ve zarf fıil konusu hal olarak ayrı ve 

müstakil bir konu olarak değerlendirilmiştir. 

Arapçada muzari fıille (bazen mazi de olabilir) yapılan 

103 'Abbas Hasan, en-Nahuu'l-Vdfi, III, s. 282. 
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cümleler i~m-i fruTie de kurulabilmektedir. Bu da isim ve fiil 

cümlesinden farklı bir tarzdır. Belagat açısından ism-i faille 

kurulan cümle isim cümlesine benzediği için, fii1 cümlesin­

den daha etkili ve vurgUludur. 

Kaynakça 

'Abbas Hasan, en-Nahvu'l-Vafi, IV, Daru'l-Me'arif, Kah.ire, 

1966. 

'Abdulğani ed-Dakr, Mu'cemu'n-Nahv, Mektebetu'l-Kiyam, 

Kum, 1974. 

'Abdulkadir el-Bağdadi(ö.l093/ 1682), Hizanetu'l-Edeb, 

www.alwarraq.com 

'Abdulvehhab BekT-'Abdulkadir el-Mehiri ve Diğerleri, en­

Nahvu'l-'Arabf, eş-Şeriketu't-Tünüsiyye, Tunus, tsz. 

Ahmed el-Haşimi, el-Kava'idu'l-Esasiyye, nşr. Ahmed 

Kasim, el-Mektebetu'l-'Asriyye, Beyrut, 1988. 

Akyüz, Veccli, Arapçada Fiil Kipleri ve Yardımcılan, İFAV, İs­

tanbul, 1996. 

Ali Carim-Mustafa Emin, en-Nahvu'l-Vadih, II, Daru'l-Me'arif, 

Kahire, 1965. 

el-Bağdadi, Ahmep. b. Kasim, Risaletun fi İsmi'l-Fail, nşr. 

Malımüd Hasan 'Awad, Daru'l-Furkan. 

http: 1 /wwvV.islammessage.com/booksww /book larg 

text.php?bkid=4415; (01.03.2007). 
. '. . 

Çakır, Mehmet, Binau'l-Kelime fi'l-Luğati'l-Arabiyye, Özcan 

Matbacılık, Ankara, ı 997. 

Ebu Hilal el-'Askeri (ö.395/ 1004), el-Funıku:l-Luğaviyye, 

Daru'l-Afaki'l-Cedide, Beyrut, ı 973. 

-------------------:--



88 • Arapçada İsm-i FaiZ ve İslevi 

Ebü Mansür es-Se'alibi (ö.430/ 1038), Fikhu'l-Luğa, nşr. Ya­

sin el-Eyyübi, el-Mektebetu'l-'Asriyyye, Beyrut, 

2000. 

Ebu'l-'Atahiyye (ö.2 11/826), Divan, nşr. Mecid Tarid, 1995, 

Daru'l-Kutubi'l-'Arabi, Beyrut. 

el-Ferezdak (ö.114/73.2), Divan, nşr. Mecid Tarad, II, Dfuu'l­

Kutubi'l-'Arabi, 1992. 

Gencan, Tahir Nejat, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu yay., İstan­

bul, 1971. 

Gündüzöz, Soner, "Kur'an'da Yerleşik Gramer Kurallarına 

Aykın Dil Yapılan", Nüsha Dergisi, Yıl: II, Sayı:7, 

Güz: 2002. 

Halid b. 'Abdullah el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih ale'l-Tevzfh, II, 

Daru'l-Fikr, Beyrut, tsz. 

Halil b. Ahmed (ö.175j791), Kitabu'l-Cumel.fi'n-Nahv, nşr. 

Fahruddin Kabave, Muessesetu'r-Risale, Beyrut 

1980. 

el-Hansa (ö.24/644), Divan, nşr. İbrahim 'Avadeyn, 

Mektebetu's-Sa'ade, Mansüre, 1985. 

İbn 'Akil (ö.769/1367), Şerhu İbn 'Akfl, II, nşr. Muhyiddin 

'Abdulhamid, İhyaud-Turasi'l-'Arabi, Beyrut, tsz. 

İbn Cinni (ö.392/ 1001), el-Hasa'is, III, nşr. 'Abdulhamid el­

Hindavi, Daru'l-Kutubi'l-'İlmiyye, Beyrut, 200 ı. 

İbn Faris (ö.395 j 1004), es-Sahibi fi Fikhi'l-Luğati'l-'Arabiyye, 
nşr. 'Umer Ffuük ed-Debbağ, Mektebetu'l-Mearif, 

Beyrut, 1993. 

İbn Hişam el-Ensfui (ö.761/ 1360), Muğni'l-Lebib, II, nşr. 

Muhyiddin 'Abdulhamid, Matba'atu Muhammed 'Ali, 

Kahire, tsz. 

İbn Hişam el-Ensfui (ö.761j1360), Şerhu Kadri'n-Neda ve 

Belli's-Sada, nşr. Muhyiddin 'Abdulhamid, b.y.y., 

Dersaadet, tsz. 



-M. Akif ÖZDOÖAN • 89 

İbn Ya'Iş (ö. 643/ 1245), Şerhu;l-Mufassal li'z._Zemahşerf, N, 

nşr. Seyyid Ahmed-'Abdulcevvad 'Abdulğani, el­

Mektebetu't-Tevfikiyye, Kahire, tsz. 

İbnu1-Hikib (ö.646/ 1249), el-Ka.fiye .fi'n-Nahv, II, nşr. Mu­

hammed b. el-Hasan el-Esterabaili, Daru1-kutubi'l­

'ilmiyye, Beyrut, tsz. 

İbnu's-Serrac (ö.316/928), el-Usul .fi'n-Nahv, III, nşr. el­

Huseyn el-Fetli, Muessesetu'r-Risale, Beyrut, 1999. 

imru'u'l-Kays (ö. m.545), Divan, nşr. Hanna el-Fahüri, 

Daru'l-Cil, 1989, 247. 

işler, Emrullah- "Arapça ve Türkçede Zamanlar -Karşıtsal 

ÇöZümleme", Nüsha Dergisi, Yıl:III, Sayı:8, Kış:2003, 

Ankara. 

işler, Emrullah, "Arapça ve Türkçede Ortaçlar-Karşıtsal Çö- · 

zümleme"- Nüsha Dergisi, Yıl:2, Sayı:7, Güz :2002. 

işler, Emrullah-YJ.\dız, Musa, Arapça Modem Metinler ve Çö­

zümlemesi, Elifyay., İstanbul, 2005. 

Kalkaşendi (821/ 1418), Subhu'l-A'şa, XV, nşr. Huseyn 

Şemsuddln, Daru'l-Fikr, Beyrut,.1987. 

Karebela, Nevin, Arap Dilinde Lam Edatı ve İşlevleri, Aktif 

yay., Ankara, 2006. 

Kılıç, Hulusi, Arapça Dilbilgisi-Sarf, Rağbet yay., İstanbul, 

2005. 

Mehmed Zihni Efendi (ö.133+/1913), el-Muktedab ve'l­

Muntehab, Marifet yay., İstanbul, tsz. 

el-Merzükl(ö.421/1030), Şerhu Dfvani'l-Hamase, I, s. 88, 

www.alwarrag.com (01.03.2007). 

el-Muberred (ö~285/898), ·el-Kamil, IV,· nşr: Ebu'l-Fazl İbra­

him, el-Mektebetu'l-'Asri.yye, Beytut, 1999. 

el-Muberred (ö.285/898), el-Muktedab, IV, nşr. 'Abdullıalik 

'Azlme, Alemu'l-Kutub, Beyrut, tsz. 

Mustafa Galayini, Cami'ud-Durilsi'l-'Arabiyye, III. el-

. -----------·--· -------::--



90 • Arapcada İsm-i FaiZ ve İşievi 

Mektebetu'l-'Asriyye, Beyrut, ı983. 

Özbalıkçı, M. Reşit, "Arap Dilinde Fülimsilerin· Zaman Du­

rumu", Dokuz Eylül Oniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, sayı: XIV, Yaz-Sonbahar, İzmir, 2001. 

Özbalıkçı, M. Reşit, Arap Dilinde Zaman Açısından Fiiller, 

Anadolu Matbası, İzmir, ı996. 

er-Reşid eş-Şertüni, el-Mebadiu'l-'Arabiyye, IV, Dfuu'l­

Meşrik, ı 965, Beyrut. 

es-Sabban (ö. ı206 1 ı 792), Haşiyetu 's-Sabban 'ale'ş-Şerhi'l­

Eşmüni, II, Daru İhyai'l-Kutubi'l-'Arabiyye, Beyrut, 

tsz. 

es-Sekkaki(ö.626/ ı229), Miftahu'l-'Ulüm, el-Mektebetu'l­

'İlmiyyetu'l-Cedide, Beyrut, tsz. 

Sibeveyh (ö. ı8o /796), el-Kitab, V, nşr. 'Abdusselam Mu­

hammed Hfuün, Mektebetu'l-Hanci, Kahire, ı968, s. 

ı87. 

eş-Şatibi (ö. 7901 ı388), el-İfadat ve'l-İnşadat, 

www.alwarraq.com. (04. 03.2007). 

Şevki Dayf, el-Medarisu'n-Nahviyye, Daru'l-Ma'arif, Kahire, 

ı967. 

Tacuddin el-İsferayini (ö.684/ ı280), Lubbu'l-Elbab .fi 'İlmi'l­
İ'rab, nşr. Rabiha Çelebi, Anadolu Matbası, İzmir, 

ı994. 

Ummu'l-Has'an b. el-Kasim el-Muradi(749 / ı348), el-Cene'd­

Dani .fi Hurü.fi'l-Me'ani, httpjwww.alwarraq.com 

(01.03.2007). 

'Yaküt el-Hamevi(ö.626jı229), Mucemu'l-Udeba, 66. 

http: //www.alwarraq.com (ı0.05.2007). 

ez-Zemahşeri, (ö.512/1118) el-Keşşaf 'an Hakiiiki't-TenziL IV. nşr. 

'Abdusselı'im Şahin, Daru'l-Kutubi'l-İlmiyye, Beyrut, 2003 . 




